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DEUTSCH	  Dieses Glossar wurde im Rahmen des von der EU-
kofinanzierten Projekts “Increased Access To Vaccination for New-
ly Arrived Migrants” (AcToVAX4NAM) erstellt, das darauf abzielt, 
die Durchimpfungsrate bei neu angekommenen Migrant:innen 
(NAM) zu verbessern. Nichtsdestotrotz dient das Glossar auch 
allgemein als Hilfestellung beim Aufbau der Gesundheitskompe-
tenz zum Thema Impfen und Impfstoffe, und zwar unabhängig von 
dem Kontext, in dem es erstellt wurde. Es kann nämlich nicht nur 
im Migrationskontext für neu angekommene Migrant:innen ver-
wendet werden, sondern auch für Langzeit-Migrant:innen.

Цей Глосарій було створено в рамках проекту “Increased Access for Newly 
Arrived Migrants” («Розширення доступу для новоприбулих мігрантів») 
(AcToVAX4NAM), фінансованого ЄС, спрямованого на покращення 
проведення щепленя новоприбулим мігрантам (NAM).  
Однак Глосарій основних термінів вакцинації є інструментом для 
підтримки вакцинації та вакцинної грамотності, незалежно від контексту, в 
якому він був створений. Насправді його можна використовувати не лише 
з нещодавно прибулими мігрантами, а й з мігрантами довгого переоду
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Das Glossar „Wichtige Begriffe zum Thema Impfen“ soll NAM 
den Zugang zu Impfungen und zur Gesundheitsförderung ermög-
lichen, sie bestärken, anleiten und begleiten. Diese Maßnahme 
wird auch die Handlungsfähigkeit des Gesundheitssystems beim 
Thema Impfkompetenz erhöhen. Denn Aufklärungsarbeit und Di-
alog mit dem Ziel, wichtige Informationen über Impfpräparate mit 
an Impfkampagnen beteiligten Fachleuten zu teilen, insbesondere 
in einer für sie einfachen Form, tragen dazu bei, ihre Bereitschaft 
zu erhöhen, Migranten Zugang zu Impfungen zu verschaffen. 

Mit den oben erwähnten Fachkräften sind all jene gemeint, 
die in ihrer täglichen Arbeit mit NAM zu tun haben, u. a. Kultur-
mittler:innen, Mitarbeiter:innen in Aufnahmesystemen für Ge-
flüchtete und Asylbewerber:innen, Sprachlehrer:innen für Mig-
rant:innen, Sozialarbeiter:innen, Leiter:innen von Volks- und 
Glaubensgemeinschaften usw.

Основна мета Глосарію - уможливити, зміцнити, спрямувати та полегшити 
доступ до послуг з вакцинації та зміцнення здоров’я для новоприбулих 
мігрантів. Завдяки цьому завданню також передбачається посилити 
зобов’язання та обізнаність системи охорони здоров’я щодо питань 
грамотності щодо вакцини.
Розповсюдження та обмін важливою інформацією, пов’язаною з 
вакцинаою, вираженою в зрозумілій формі та із фахівцями збільшить 
спроможність підтримувати доступ до вакцинації NAM. Цільовими 
професіоналами є всі ті, хто зустрічається з новоприбулими мігрантами 
у своїй повсякденній роботі, наприклад, мовно-культурні посередники, 
оператори систем прийому біженців та шукачів притулку, вчителі мов для 
мігрантів, соціальні працівники, лідери громад, релігійні лідери тощо
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Das Glossar ist in zwei Abschnitte gegliedert: Der erste enthält 
Begriffe zum Thema Impfen, der zweite ist der Terminologie des 
länderspezifischen Gesundheitssystems gewidmet. Die Begriffe 
sind nicht alphabetisch geordnet, sondern in einer logischen Ab-
folge, die das Verständnis der Nutzer:innen für die Konzepte ver-
bessern und sie im Impfablauf unterstützen soll.

Das Glossar heißt „Wichtige Begriffe zum Thema Impfen“, 
weil hier ausgewählte Begriffe umfassend und dennoch in einfa-
cher Sprache erklärt werden. Es liefert denjenigen, die sich mit 
Impfungen beschäftigen, alle notwendigen Informationen – ins-
besondere denjenigen, die über keine medizinischen Kenntnisse 
verfügen. 

Глосарій основних термінів щодо вакцинації складається з двох розділів: 
перший містить терміни, пов’язані з термінологією вакцинації, другий 
присвячено термінології, пов’язаній із конкретним організаційним 
контекстом охорони здоров’я країни. Слова організовані не за алфавітом, 
а йдуть за логічною послідовністю, яка має на меті покращити розуміння 
справи і допомогти читачам у процесі вакцинації.
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Unter den ausgewählten Begriffen gibt es einige, die aufgrund 
ihrer größeren Komplexität ausführlichere Erklärungen erfordern 
können. Diese Begriffe wurden mit einem Sternchen gekennzeich-
net, um damit die Möglichkeit der Kontaktaufnahme mit einer 
medizinischen Fachkraft zu empfehlen. Somit fördert dieses Ins-
trument auch die Interaktion mit dem Gesundheitspersonal und 
damit die Einhaltung der Impfvorschriften, während es gleichzei-
tig möglichst vollständige Informationen liefert.

In dem Bestreben, die Gesundheitskompetenz zu fördern, 
stützt sich das Glossar auf die 3A-Regeln, die besagen, dass Ge-
sundheitsinformationen Accurate (genau), Accessible (zugäng-
lich) und Actionable (umsetzbar) sein müssen.

Назва цього інструменту — Глосарій основних термінів щодо вакцинації — 
пов’язана з вибором термінів, пояснених повним, але простим способом, 
які надають усю необхідну інформацію для тих, хто збирається зробити 
щеплення, особливо тих, хто не має досвіду здоров’я. Серед включених 
термінів є такі, які через їх більшу складність можуть вимагати більш 
детальних пояснень. Ці терміни позначені зірочкою, щоб повідомити 
про можливий контакт із медичним працівником. Надаючи максимально 
повну інформацію, ми заохочуємо до взаємодії із медичним персоналом 
та підвищуємо прихильність до вакцинації.
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Accurate (genau) bedeutet im Zusammenhang mit Gesund-
heitskompetenz, dass eine genaue und umfassende Darstellung 
der Informationen auch dann angestrebt wird, wenn die beiden 
anderen Kriterien der Zugänglichkeit und Umsetzbarkeit berück-
sichtigt werden. Es bedeutet also, dass die Genauigkeit der In-
formationen dafür nicht abgeschwächt oder ihre wissenschaftli-
che Korrektheit verfälscht werden. Einer der Leitgedanken beim 
Verfassen der Definitionen war die Verwendung einer einfachen 
Sprache, die es allen leicht macht, Gesundheitsinformationen zu 
verstehen und zu nutzen. Besonderes Augenmerk wurde dabei 
auf Wortwahl, Satzbau und Tonfall gelegt. 

Інструмент було побудовано на основі правила 3A, згідно з яким інформація 
про здоров’я має бути точною, доступною та придатною для використання 
(реалізованою), щоб сприяти зміцненню медичної грамотності.
Точність у контексті медичної грамотності не означає применшення 
інформації чи викривлення її наукової точності, а прагнення представити 
інформацію точно й повно, завжди поважаючи інші характеристики. 
Дійсно, одним із керівних елементів при складанні визначень було 
використання простої мови, яка полегшила б усім розуміння та 
використання представленої інформації про здоров’я. Крім того, особливу 
увагу приділено підбору слів, структурі та формуванню визначень.
Доступність стосується, зокрема, способу, у який документ буде 
розповсюджуватися та стане доступним професіоналам і новоприбулим 
мігрантам. Основний глосарій з вакцинації – насправді – призначений 
для професіоналів, найближчих до мігрантів; саме через них ми маємо 
намір сприяти поширенню інформації про вакцинацію та працювати над 
подоланням деяких бар’єр, які перешкоджають мігрантам вакцинацію. 
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Accessible (zugänglich) bezieht sich auf die Art und Weise, 
wie das Dokument verbreitet und für NAM zugänglich gemacht 
werden sollte. Die unmittelbare Zielgruppe des Glossars sind je-
doch die Fachleute, die NAM am nächsten stehen. Über sie soll 
die Verbreitung von Informationen zum Thema Impfen gefördert 
und versucht werden, einige der Barrieren zu beseitigen, die den 
Zugang der NAM zu Impfungen erschweren.

Schließlich ist es wichtig, actionable (umsetzbare) Informa-
tionen über Impfstoffe und Impfverfahren bereitzustellen. Dies 
bedeutet, dass das Glossar in den Händen derjenigen, denen es 
zur Verfügung gestellt wird, ein hilfreiches Instrument bleiben 
soll und gilt insbesondere für den zweiten Abschnitt des Glos-
sars. Er enthält Begriffe, die sich auf den spezifischen Kontext der 
Gesundheitssysteme der Länder beziehen, die Partner des Pro-
jektkonsortiums sind (Deutschland, Griechenland, Italien, Malta, 
Polen, Rumänien, Spanien und Zypern).

Нарешті, важливо надати корисну інформацію про вакцини та шляхи 
вакцинації. Це означає, що глосарій має бути інструментом, наповненим 
корисними ресурсами в руках одержувача. Це особливо вірно для 
другого розділу Глосарію основних термінів щодо вакцинації, який містить 
термінологію, пов’язану з конкретним організаційним контекстом охорони 
здоров’я в країнах-партнерах проекту (Кіпр, Німеччина, Греція, Італія, 
Мальта, Польща, Румунія, Іспанія).
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 Die angesprochenen Fachkräfte über die wich-
tigsten Begriffe im Zusammenhang mit Impfungen 
zu informieren, damit sie ihrerseits auf die Anlie-
gen von NAM eingehen können. 

 Die Fachkräfte  sollen durch klare und verständ-
liche Informationen über Impfungen befähigt 
werden, den Impfablauf zu verbessern. 

 Vermittlung von Kenntnissen über die Funkti-
onsweise des Gesundheitssystems und des Impf-
angebots in den einzelnen Ländern, sowie über 
die länderspezifisch verwendete Terminologie.

Die Ziele des Glossars „Wichtige Begriffe 
zum Thema Impfen“ sind:

Цілю Глосарію основних термінів 
щодо щеплень є:

Навчити цільових спеціалістів ключовим термінам, 
пов’язаним із вакцинацією, щоб вони, у свою чергу, могли 
відповісти на запитання мігрантів про вакцинацію.

Надати чітку та зрозумілу інформацію про вакцинацію, 
щоб посилити її активність.

Поділитися знаннями про функціонування системи 
охорони здоров’я та постачання вакцин у кожній країні та 
про термінологію, яка використовується в кожній із них.
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Терміни з (*):  нижче  вказані дефініції є 
простими поясненнями важливих термінів 
на тему вакцинації. Якщо Вам необхідні 
більш детальні роз’яснення, то найкраще 
Вам звернутися до фахівців з галузі 
медицини.

Перша 
частина

ЧАСТИНА 1

Begriffe mit (*): die nachstehenden 
Definitionen sind einfache Erklärun-
gen wichtiger impfbezogener Begrif-
fe. Wenn Sie weitere Erklärungen be-
nötigen, wenden Sie sich am besten 
an medizinisches Fachpersonal.

Grundbegriffe 
Impfen

TEIL  1
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Keime

Winzige Mikroorganismen (Kleinst-
lebewesen), die man nur mit einem 
Mikroskop sehen kann. Es gibt viele 
verschiedene Arten von Mikroorganis-
men, z. B. Bakterien, Viren, Pilze und 
Algen. Nicht alle Mikroorganismen 
verursachen beim Menschen Krank-
heiten, aber einige können durchaus 
zu Infektionen führen.

Мікроби 

це дуже маленькі мікроорганізми, 
які можна побачити лише за до-
помогою мікроскопа. Існують різні 
мікроорганізми, такі як бактерії, ві-
руси, гриби та водорості. Не всі мі-
кроорганізми викликають захворю-
вання, але деякі можуть викликати 
у людини захворювання.

Інфекція 

це стан, який виникає, коли мікро-
організму (вірусу, бактерії, грибку 
тощо), який може бути небезпеч-
ним, вдається проникнути в наше 
тіло та розмножуватись, борючись 
із нашою імунною системою. Ін-
фекції трапляються постійно, але 
ми часто цього не усвідомлюємо. 
Насправді, коли наш організм пра-
цює добре, у більшості випадків 
інфекції не викликають симптомів. 
Інфікована людина не завжди пе-
редає інфекцію іншим людям.

Infektion 

Dieses Wort beschreibt den Zustand 
des menschlichen Körpers, wenn po-
tenziell gefährliche Mikroorganismen 
(Viren, Bakterien, Pilze) in ihn eindrin-
gen und sich dort zu vermehren begin-
nen und damit mit dem Immunsystem 
in Konflikt geraten. Infektionen sind 
allgegenwärtig, auch wenn wir sie in 
vielen Fällen nicht bemerken. Wenn 
unser Körper richtig funktioniert, kann 
der Infektionsprozess unter bestimm-
ten Bedingungen ohne jegliche Mani-
festationen verlaufen. Eine Person mit 
einer Infektion, gibt die Erreger von In-
fektionen auch nicht immer an andere 
Menschen weiter.
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Infektionskrankheit

It is a disease that could develop 
from an infection resulting in the 
appearance of symptoms. This hap-
pens because, due to various rea-
sons, our body is unable to fight the 
microorganism that caused the in-
fection. Other than the visit with a 
physician, various diagnostic tests 
can be done to find out whether you 
have an infectious disease or not. 
The choice of which test to conduct 
(swabs, culture tests, blood tests, 
instrumental examinations, etc.) de-
pends on the type of disease. If you 
have any doubts or questions about 
diagnostic tests for infectious disea-
ses, you can ask the healthcare staff.

 
Durch Impfung 
vermeidbare Krankheit

Eine Krankheit, die durch Impfung 
verhindert werden kann. Einige In-
fektionskrankheiten (z. B. Kinderläh-
mung, Tetanus, Masern, COVID-19) 
können durch eine Impfung vermie-
den bzw. ihre Symptome gemildert 
werden. Leider gibt es für manche 
Infektionskrankheiten keinen Impf-
stoff.

Інфекційне захворювання 

це захворювання, яке може виник-
нути через інфекцію, що викликає 
появу симптомів. Відбувається це 
тому, що в силу різних факторів 
наш організм не може перемог-
ти мікроорганізм, які спричинили 
інфекцію. Окрім візиту до лікаря, 
існують різні діагностичні тести, 
які можна зробити, щоб дізнати-
ся, чи є у вас інфекційне захворю-
вання (мазки, культуральні тести, 
інструментальні тести тощо), вид 
яких залежить від типу хвороби. З 
будь-якими сумнівами та питання-
ми щодо діагностики інфекційних 
захворювань ви можете звернути-
ся до медперсоналу. 

Хвороба, якій можна 
запобігти вакцинацією

це хвороба, якій можна запобігти 
(тобто уникнути) шляхом вакцина-
ції. Деякі інфекційні захворювання 
(наприклад, поліомієліт, правець, 
кір, COVID-19) можна уникнути або 
зменшити їх симптоми, зробивши 
спеціальну вакцинацію. На жаль, 
не від усіх інфекційних захворю-
вань існує вакцина.
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Immunsystem

Ein komplexes System in unserem 
Körper, das uns vor Krankheiten 
schützt – solange es richtig funktio-
niert. Es besteht aus verschiedenen 
Komponenten (u. a. Organen, Gewe-
ben, Zellen), einschließlich Antikör-
pern.
 

Immunstatus

Der Zustand, in dem sich unser Im-
munsystem im Allgemeinen befindet 
und der sehr oft vom allgemeinen 
Gesundheitszustand einer Person 
abhängt. Das Immunsystem wird 
von mehreren Faktoren beeinflusst: 
ob wir bereits eine Krankheit haben 
oder nicht, ob wir bestimmte Arten 
von Medikamenten einnehmen usw. 
Auch unsere Ernährung und manche 
Lebensgewohnheiten wie Rauchen, 
hoher Alkoholkonsum, Bewegungs-
mangel, Schlafmangel oder Stress 
beeinflussen unser Immunsystem. 
Ihr Immunstatus kann von einer Imp-
fung stark profitieren, da diese ihn 
stärkt und das Auftreten von Krank-
heiten erschwert. Jeder Impfstoff 
verbessert Ihren Immunstatus gegen 
eine bestimmte Krankheit.

Імунна система

це складна система в нашому ор-
ганізмі, яка, добре функціоную-
чи, захищає нас від хвороб. Вона 
складається із різних елементів 
(таких як органи, тканини, клітини), 
включаючи антитіла.

Імунний стан

це стан, в якому зазвичай знахо-
диться наша імунна система, дуже 
часто це залежить від стану здо-
ров’я людини. На міцність нашої 
імунної системи впливає кілька 
факторів: чи є у нас захворювання 
чи ні, чи приймаємо ми певні види 
ліків тощо. На це також впливає те, 
що ми їмо, і деякі звички способу 
життя, такі як куріння, вживання ве-
ликої кількості алкоголю, сидячий 
спосіб життя, мало сну або стрес. 
Значну користь для імунного ста-
тусу можуть зробити щеплення, 
які зміцнюють його і ускладнюють 
перебіг хвороби. Кожна вакцина 
зміцнює імунітет проти певного за-
хворювання.
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Immunantwort

Die Reaktion des Immunsystems auf 
einen Reiz. Beim Impfen wird der 
Reiz durch den Impfstoff erzeugt und 
entwickelt die Immunität. Die Imp-
fung ahmt dabei eine Begegnung mit 
einem bestimmten infektiösen Mik-
roorganismus nach, ohne das Risiko 
einer Infektion selbst einzugehen.

Імунна відповідь на вакцину 

це реакція імунної системи на сти-
мул, створений вакциною. Ця ре-
акція дає нам захист від мікроорга-
нізму, для якого створена вакцина. 
Реакція імунної системи імітує зу-
стріч зі специфічним інфекційним 
мікроорганізмом без ризику зара-
ження.
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 Impfstoff

Eine spezielle Art von Medikament, das 
unserem Körper hilft, sein Immunsys-
tem zu stärken und mögliche Schäden 
durch die Infektion mit bestimmten 
Mikroorganismen zu verhindern. Er 
verhindert das Auftreten einer Krank-
heit bzw. kann eventuelle Symptome 
lindern. Die derzeit verfügbaren Impf-
stoffe sind sicher und wirksam. „Sicher“ 
bedeutet, dass sie die von internatio-
nalen und nationalen Kontrollgremien 
auferlegten Sicherheitsstandards erfüllt 
haben (wie Arzneimittel). „Wirksam“ 
bedeutet, dass ihre Fähigkeit, Infek-
tionen und Krankheiten zu verhindern, 
wissenschaftlich nachgewiesen wurde.

Herdenimmunität

Der Zustand, der eintritt, wenn die 
Mehrheit der Bevölkerung eines Lan-
des oder einer Region gegen einen 
bestimmten Mikroorganismus im-
munisiert ist, entweder durch ei-
nen Impfstoff oder weil sie sich von 
der Infektion erholt hat. Dadurch 
wird die Verbreitung dieses Mikro-
organismus stark reduziert und die 
Schutzwirkung auf die Personen aus-
gedehnt, die aus bestimmten medizi-
nischen Gründen („Kontraindikatio-
nen“) nicht geimpft werden konnten. 

Колективний імунітет

це стан, який виникає, коли біль-
шість населення країни чи регіону 
захищена від зараження певним 
мікроорганізмом завдяки вакцині 
або тому, що вони одужали від по-
передньої інфекції. Цей стан знач-
но зменшує циркуляцію цього мі-
кроорганізму, поширюючи захисні 
ефекти навіть на людей, які не мо-
жуть бути вакциновані через певні 
протипоказання.

Вакцина

це особливий тип препарату, який 
допомагає нашому організму зміц-
нити імунну систему та запобігти 
будь-яким пошкодженням, викли-
каним інфекцією певних мікроор-
ганізмів. Це запобігає виникненню 
захворювання або може зменшити 
будь-які симптоми. Наявні на да-
ний момент вакцини безпечні та 
ефективні. «Безпечні» означає, що 
вони відповідають (як і інші ліки) 
стандартам безпеки, встановле-
ним міжнародними та національ-
ними контрольними органами. 
«Ефективні» означає, що їх здат-
ність запобігати інфекціям і хворо-
бам науково доведено.
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 Impfung

Verabreichung eines oder mehrerer 
Impfstoffe gleichzeitig. Die meisten 
Impfstoffe werden durch Injektion 
(Spritze) in bestimmte Körperteile 
verabreicht: am häufigsten in den 
Oberarm, in einigen Fällen (z. B. bei 
Kindern) in den Unterkörper; einige 
können oral (d. h. durch den Mund) 
eingenommen werden.

Щеплення

це введення однієї або кількох 
вакцин разом. Більшість вакцин 
вводять у вигляді ін’єкцій у верхню 
частину руки, у деяких випадках 
(наприклад, дітям) у нижню части-
ну тіла; деякі натомість можна при-
ймати перорально, тобто ковтати.
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Nebenwirkung

Unangenehme Begleiterscheinungen 
(Impfreaktion bzw. unerwünschte 
Arzneimittelwirkung), die nach der 
Impfung aufgrund eines oder meh-
rerer Impfstoffbestandteile auftre-
ten können. Häufig handelt es sich 
um Schmerzen an der Einstichstelle 
oder leichtes Fieber. In seltenen Fäl-
len kann es zu einer schwerwiegen-
deren Reaktion kommen. Wenn Sie 
nach einer Impfung eine schwerwie-
gende Reaktion zeigen, müssen Sie 
immer das medizinische Fachperso-
nal informieren. Alle schwerwiegen-
den Nebenwirkungen werden von 
den zuständigen Behörden erfasst 
und regelmäßig ausgewertet, um die 
Sicherheit des Impfstoffs zu gewähr-
leisten. 

Побічна дія

це неприємні ефекти, які можуть 
виникнути після щеплення внас-
лідок дії одного або кількох ком-
понентів вакцини. Часто це легкий 
біль у місці уколу або невелике 
підвищення температури. Більш 
серйозні реакції можуть виникати 
рідко. Ви повинні завжди повідом-
ляти свого медика, якщо у вас ви-
никла серйозна реакція після ще-
плення. Усі основні побічні ефекти 
та несприятливі дії збираються та 
оцінюються відповідними органа-
ми для забезпечення безпеки вак-
цини.
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Impfanamnese

Hier werden Informationen über 
Ihren Gesundheitszustand, die Me-
dikamente, die Sie einnehmen, und 
alle Krankheiten, die Sie haben oder 
hatten, gesammelt („Krankenge-
schichte“). Sie werden auch gefragt, 
welche anderen Impfungen Sie be-
reits erhalten haben und ob dabei 
Reaktionen wie Fieber, allergische 
Reaktionen usw. aufgetreten sind. 
Diese Informationen sind wichtig, 
um eventuelle medizinische Gründe 
gegen die Impfung (Kontraindikatio-
nen) auszuschließen. Die erhobenen 
Daten werden unter keinen Umstän-
den weitergegeben.

Історія щеплення

це набір інформації про ваше здо-
ров’я, ліки, які ви приймаєте, та 
будь-які захворювання, які ви ма-
єте чи мали. Вас також запитують, 
які ще щеплення ви вже робили і 
чи були якісь реакції, такі як лихо-
манка, алергічні реакції тощо. Ця 
інформація важлива для виклю-
чення будь-яких протипоказань до 
вакцинації. Зібрана інформація не 
буде поширена ні за яких обста-
вин.
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Impfdokumentation

Impfpass“ oder andere persönliche 
Dokumente, aus denen hervorgeht, 
welche Impfungen Sie bisher (auch 
in anderen Ländern) erhalten haben, 
mit Angabe der Anzahl der Dosen 
und des Verabreichungsdatums. Es 
ist sehr wichtig, dass Sie, wenn Sie 
in Ihrem Leben schon einmal ge-
impft wurden, immer einen aktuel-
len Impfpass führen, aus dem Ihre 
früheren Impfungen hervorgehen.

Impfschema

Die Angabe darüber, wie viele Dosen 
und in welchen Abständen Sie von 
einem bestimmten Impfstoff erhal-
ten sollten. Dies ist wichtig, um den 
besten Schutz gegen die Krankheit zu 
haben, gegen die der Impfstoff vor-
beugend wirkt. Die meisten Impfstof-
fe benötigen, um optimal zu wirken, 
mehrere Dosen oder müssen in be-
stimmten Zeitabständen mehrmals 
im Laufe des Lebens verabreicht 
werden. Sie werden „Auffrischimp-
fungen“ oder „Booster“ genannt.

Документація про щеплення

це особисті документи, у яких за-
значено, які щеплення ви отрима-
ли раніше, а також кількість доз і 
дата введення, у тому числі отри-
мані в інших країнах. Дуже важли-
во, щоб, якщо ви робили будь-яке 
щеплення у своєму житті, ви завж-
ди зберігали актуальний документ 
із переліком ваших попередніх ще-
плень.

Графік щеплення/Цикл 
щеплення

це вказівка на те, скільки доз і в 
які проміжки часу слід вводити 
конкретну вакцину. Це важливо, 
щоб мати найкращий захист від 
хвороби, якій запобігає вакцина. 
Більшість вакцин, щоб працювати 
якнайкраще, вимагають багатора-
зових доз або їх потрібно вводити 
кілька разів протягом життя через 
певні періоди часу, тобто так звані 
«бустерні дози».
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Auffrischimpfung 
(„Booster“) 

Zusätzliche Dosis eines Impfstoffs, 
der bereits zuvor verabreicht wurde. 
Der Grund dafür ist, dass die schüt-
zende Wirkung einer Impfung nor-
malerweise mit der Zeit nachlässt. 
Daher ist es notwendig, das Immun-
system gegen eine Infektionskrank-
heit weiter zu stärken („boostern“). 
Nur bei bestimmten Arten von Impf-
stoffen ist eine Auffrischimpfung 
(„Booster“) erforderlich.

 

Hochrisikogruppen

Eine Gruppe von Personen, denen 
aus verschiedenen Gründen wie fort-
geschrittenem Alter, bestimmten 
Berufen, dem Vorliegen bestimmter 
beeinträchtigender Krankheiten usw. 
empfohlen wird, sich mit bestimmten 
Impfstoffen impfen zu lassen, um bes-
ser geschützt zu sein.

Бустерна доза або 
«бустер»

це додаткова доза вакцини, яку ви 
вже отримали раніше. Цей бустер 
необхідний, оскільки зазвичай з 
часом захисні ефекти вакцинації 
мають тенденцію до зменшення, 
тому необхідно додатково зміцню-
вати імунну систему проти цього 
інфекційного захворювання. Лише 
деякі типи вакцин вимагають бус-
терної дози.

Категорії ризику

це категорії людей, яким рекомен-
довано мати певні вакцини, щоб 
бути більш захищеними. Це пов’я-
зано з різними причинами, такими 
як похилий вік, певні види роботи 
або наявність деяких виснажливих 
захворювань.
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Impfpräventionsplan 

Ein staatliches nationales/regionales 
Dokument, in dem alle Impfungen 
beschrieben werden, die die Be-
völkerung erhalten kann oder soll-
te. Dieser Plan wird regelmäßig ak-
tualisiert und richtet sich danach, 
welche Krankheiten in einem Land 
am häufigsten auftreten und wel-
che Personengruppen am stärksten 
gefährdet sind (z. B. ältere Men-
schen). Er zielt darauf ab, den Ge-
sundheitszustand der Bevölkerung 
zu verbessern und zu erhalten. 

Impfkalender 

Ein Kalender, der auf der Grundla-
ge eines nationalen Impfplans er-
stellt wurde und alle Informationen 
darüber enthält, welche Impfungen 
durchgeführt werden sollten, wie 
viele Dosen pro Impfstoff in welchem 
Alter verabreicht werden sollten und 
welche Impfungen empfohlen bzw. 
vorgeschrieben sind.

План профілактики 
щеплень

це державний урядовий документ, 
який описує всі щеплення, які на-
селення може або повинно мати. 
Цей План періодично оновлюєть-
ся та складений з урахуванням 
найпоширеніших захворювань у 
цій країні та груп людей, які підда-
ються найбільшому ризику (напри-
клад, людей похилого віку). Метою 
Плану є покращення стану здо-
ров’я населення в цілому та під-
тримка належного рівня здоров’я в 
громаді.

Календар щеплень

це письмовий календар на осно-
ві Плану профілактики щеплень, 
який містить всю інформацію про 
те, які щеплення необхідно прово-
дити, кількість доз кожної вакцини, 
в якому віці та які вакцини реко-
мендовані чи обов’язкові.
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Pflichtimpfungen

Vorgeschriebene Impfungen, die eine 
Person erhalten haben muss, um 
arbeiten, zur Schule gehen oder am 
gesellschaftlichen Leben teilnehmen 
zu können. Vorgeschriebene Imp-
fungen variieren von Land zu Land, 
manchmal auch von Region zu Re-
gion. Allerdings gibt es nicht in allen 
europäischen Ländern Pflichtimp-
fungen. In Ausnahmefällen kann eine 
Impfung vorgeschrieben werden, um 
die Ausbreitung und Schwere be-
stimmter Krankheiten zu verhindern. 
Vorgeschriebene bzw. empfohlene 
Impfungen können kostenlos oder 
auch gebührenpflichtig sein.

Einwilligung nach 
erfolgter Aufklärung

Eine Erlaubnis, die Sie der Fachkraft 
zur Verabreichung der Impfung er-
teilen. Sie kann mündlich oder durch 
Unterzeichnung eines Formulars er-
teilt werden, nachdem Sie über den 
potenziellen Nutzen und die mögli-
chen Nebenwirkungen der Impfung 
informiert wurden.

Обов’язкове щеплення

це щеплення, яке необхідно зроби-
ти, щоб ходити на роботу, ходити до 
школи, брати участь у суспільному 
житті. Обов’язкові вакцини відрізня-
ються від країни до країни, а іноді й 
від регіону до регіону. Однак не у всіх 
європейських країнах є обов’язкові 
щеплення. У виняткових випадках 
вакцинація може стати обов’язковою, 
щоб запобігти поширенню та тяжкості 
певних захворювань. Обов’язкові або 
рекомендовані щеплення можуть бути 
безкоштовними або платними.
мендовані чи обов’язкові.

Інформована згода

це дозвіл, який ви надаєте спеціалісту, 
з яким зустрічаєтеся, щоб зробити ще-
плення. Його можна зробити усно або 
підписавши бланк після отримання 
інформації про переваги та можливі 
побічні ефекти вакцинації, яку ви зби-
раєтеся провести.
мендовані чи обов’язкові.
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Термінологія, 
характерна системі 

охорони здоров’я 
Німеччини

Частина 2

Terminologie des 
länderspezifischen 
Gesundheitssystems

TEIL  2
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EMA - Europäische 
Arzneimittel-Agentur

Eine Agentur der Europäischen Uni-
on, die für die wissenschaftliche 
Beurteilung und Sicherheitsüber-
wachung von Human- und Tierarz-
neimitteln in allen Ländern der Euro-
päischen Union zuständig ist.
 

Paul-Ehrlich-Institut 
(Bundesinstitut 
für Impfstoffe und 
biomedizinische 
Arzneimittel)

Das Institut, das für die Zulassung 
und Überwachung von Arzneimitteln 
in Deutschland zuständig ist. Erst 
nach der Zulassung durch dieses In-
stitut können Arzneimittel in Apothe-
ken verkauft oder von Ärzt:innen ver-
schrieben werden. Unter anderem 
überwacht das Paul-Ehrlich-Institut 
auch die Sicherheit und Wirksamkeit 
von Impfstoffen.

Європейське агентство з 
лікарських засобів, ЄАЛЗ 
(англ. European Medicines 
Agency, EMA)

агентство Європейського Союзу, яке 
забезпечує проведення наукової оцін-
ки та контроль якості лікарських пре-
паратів та ветеринарних засобів у всіх 
країнах Європейського Союзу.

Інститут ім. Пауля Ерліха, 
Федеральний інститут 
вакцин і біомедичних 
лікарських засобів (нім. 
Paul-Ehrlich-Institut, PEI)

нститут імені Пауля Ерліха відпові-
дальний за допущення до застосуван-
ня та контроль лікарських засобів у 
Німеччині. Лише після допущення до 
застосування лікарських засобів цією 
установою, медикаменти можна до-
пускати до продажу в аптеках, а також 
їх можуть прописувати лікарі. Серед 
іншого, Інститут також контролює без-
печність та ефективність вакцин.
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Robert Koch-Institut 
(RKI)
 

Die zentrale Einrichtung des Bundes 
im Bereich der öffentlichen Gesund-
heit. Das Institut ist für die Erken-
nung, Verhütung und Bekämpfung 
von Krankheiten zuständig. Es be-
rät u.a. das Bundesministerium für 
Gesundheit (BMG). Beim RKI sind 
mehrere wissenschaftliche Kommis-
sionen angesiedelt, zum Bespiel die 
Ständige Impfkommission (STIKO), 
die Impfempfehlungen herausgibt.

Інститут ім. Роберта Коха 
(нім. Robert Koch-Institut, 
RKI)

центральна федеральна установа в 
галузі громадського здоров’я, яка від-
повідає за виявлення, попередження 
та боротьбу із захворюваннями. Інсти-
тут ім. Роберта Коха також консультує 
Федеральне міністерство охорони 
здоров’я (BMG). При Інституті працює 
декілька наукових комісій, серед яких 
Постійна комісія з вакцинацій (STIKO), 
яка видає рекомендації щодо ще-
плень.
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Kosten der Impfungen 

Impfungen, die von der STIKO emp-
fohlen werden (u.a. alle Impfungen, 
die im Kindesalter verabreicht wer-
den sollen), sind in der Regel kos-
tenfrei. Impfungen, die aufgrund der 
beruflichen Tätigkeit empfohlen wer-
den oder sogar obligatorisch sind, 
werden vom Arbeitgeber bezahlt.

STIKO - Ständige 
Impfkommission

Ein unabhängiges Expert:innengremi-
um am staatlichen Robert-Koch-Insti-
tut (RKI). Die Mitglieder der STIKO sind 
Ärzt:innen und andere Expert:innen, die 
vom Bundesministerium für Gesundheit 
berufen werden. Die STIKO erarbeitet je-
des Jahr die aktuellen Impfempfehlun-
gen, insbesondere den Impfkalender. 
Dieser beschreibt, welche Impfungen in 
welchem Alter als Standardimpfungen 
empfohlen werden.  

Постійна комісія з 
вакцинації (нім. STIKO – 
Ständige Impfkommision)

незалежна експертна комісія при дер-
жавному Інституті ім. Роберта Коха. 
Членами Постійної комісії з вакцина-
ції є лікарі та експерти інших галузей, 
яких призначає Федеральне міністер-
ство охорони здоров’я. Постійна комі-
сія з вакцинації щороку розробляє ак-
туальні рекомендації щодо щеплень, 
особливо це стосується Календаря 
щеплень. В ньому зазначено, які ще-
плення та в якому віці є рекомендова-
ними.

Кошти за проведення 
вакцинації

щеплення, які є рекомендовані По-
стійною комісією з вакцинації, STIKO, 
(зокрема всі щеплення, які мають 
проводити у дитячому віці), зазвичай 
безкоштовні. Щеплення, які рекомен-
дують зробити у зв’язку із професій-
ною діяльністю або якщо такі є навіть 
обов’язковими, оплачує роботода-
вець. 
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Impfpass
 
Kleines gelbes Heftchen, das man in 
Deutschland mit der ersten Impfung 
bekommt (auch Impfausweis oder 
Impfbuch genannt). Dort werden alle 
Impfungen notiert. Es ist wichtig, den 
Impfpass gut aufzubewahren und ihn 
bei Arztbesuchen mitzubringen.

Impfpflicht

Rechtliche Verpflichtung, sich mit 
einem Impfstoff gegen eine bestimm-
te Erkrankung impfen zu lassen. In 
Deutschland besteht eine Impfpflicht 
aktuell nur für die Masernimpfung: 
seit 2020 müssen alle nach 1970 ge-
borenen Personen, die in einer Ge-
meinschaftseinrichtung arbeiten oder 
dort betreut werden (z.B. Kitas, Schu-
len, Krankenhäuser) über einen Nach-
weis über den Masernimpfschutz 
verfügen. Auch alle Personen, die in 
einer Gemeinschaftsunterkunft für 
Geflüchtete wohnen, müssen einen 
Impfschutz gegen Masern nachwei-
sen. Eine fehlende Impfung gegen Ma-
sern muss innerhalb von vier Wochen 
nach der Ankunft nachgeholt werden. 
Dazu können die Mitarbeiter:innen in 
der Unterkunft weiterhelfen.

Паспорт вакцинацій

маленька жовта книжечка, яку в Ні-
меччині отримують під час проведен-
ня першого щеплення (також його на-
зивають сертифікатом щеплень або 
журналом щеплень). В нього вносять 
всі проведені щеплення. Тому важли-
во, його надійно зберігати та брати зі 
собою на візит до лікаря.

Обов’язкова вакцинація

правове зобов’язання вакцинуватися 
проти певних захворювань. В Німеч-
чині вакцинація на цей час є обов’яз-
ковою лише проти кору: з 2020 року всі 
особи, які народилися після 1970 року 
та працюють в громадських установах 
або якщо їм там надають догляд чи 
послуги, мають мати підтвердження 
про наявний імунітет або вакцинацію 
проти кору. Імунітет проти кору ма-
ють мати також всі ті, хто проживає в 
гуртожитках для біженців. Якщо ще-
плення проти кору відсутнє, його тре-
ба зробити протягом чотирьох тижнів 
після прибуття до Німеччини. Стосов-
но цього питання, Вас можуть прокон-
сультувати працівники гуртожитку.
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Allgemeinärzt:innen 

Ärzt:innen mit dem Fachgebiet der 
Allgemeinmedizin. Sie sind für die 
Grundversorgung von Patient:innen 
mit körperlichen und seelischen Be-
schwerden zuständig und meist die 
erste Anlaufstelle bei medizinischen 
Fragen. In Deutschland gibt es freie 
Arztwahl, d.h. man kann selbst aus-
wählen, in welche Arztpraxis man 
gehen will. Auch ein Praxiswechsel 
ist möglich. Impfungen können in 
Allgemeinarztpraxen durchgeführt 
werden.

Kinderärzt:innen

Diese Fachärzt:innen sind auf die Be-
handlung von Säuglingen, Kindern, 
Jugendlichen und jungen Erwachse-
nen spezialisiert. Kinderärzt:innen 
verabreichen auch die Impfungen, 
die im Kindesalter durchgeführt wer-
den. Hier können auch Impfungen 
nachgeholt werden.  

Лікарі-терапевти

лікарі загальної практики. Лікарі-те-
рапевти надають базове медичне об-
слуговування пацієнтам із фізичними 
чи душевними скаргами, а також є 
першими, до кого можна звернутися 
з медичними питаннями. В Німеччині 
можна вільно обирати лікаря, це оз-
начає, що можна самостійно обирати 
медичну практику, яку хочеш відвіду-
вати. Також можна змінити практику. 
Щеплення проводять у загальних ме-
дичних практиках.

Дитячі лікарі, педіатри

педіатри спеціалізуються в лікуванні 
немовлят, дітей, підлітків та молоді. В 
кабінетах дитячого лікаря проводять 
щеплення, які роблять у дитячому віці. 
Тут можна також зробити пропущені 
щеплення.
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Erstaufnahmeuntersu-
chung 

Nach Ankunft in Deutschland erhal-
ten Asylsuchende ein Vorscreening 
und eine Erstaufnahmeuntersu-
chung. Die Untersuchung konzen-
triert sich auf übertragbare Krank-
heiten, insbesondere Tuberkulose, 
Masern und Windpocken, sowie auf 
Skabies und Läuse. Auch Röntgenun-
tersuchungen und Bluttests können 
durchgeführt werden. Dies ist eine 
gesetzliche Pflichtuntersuchung, 
deshalb müssen Sie daran teilneh-
men! Bei der Erstaufnahmeuntersu-
chung wird der Impfstatus geprüft 
und bei Bedarf ein Impfangebot ge-
macht, um die fehlenden Impfungen 
schnellstmöglich nachzuholen.

Первинне обстеження 
після прибуття

після прибуття до Німеччини шукачі 
притулку проходять попередній скри-
нінг та первинне обстеження. Фокус 
обстеження лежить у виявленні інфек-
ційних захворювань, особливо таких 
як, туберкульоз, кір, вітряна віспа та 
перевірка на кліщі (короста) та воші. 
Також можуть зробити рентген та ана-
ліз крові. Це обстеження передбачене 
законом, тому Ви зобов’язані взяти в 
ньому участь! В рамках первинного 
обстеження після прибуття перевіря-
ють вакцинальний статус та пропону-
ють якомога швидше зробити відсутні 
щеплення.
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Asylbewerberleistungs-
gesetz (AsylbLG) 

Das Gesetz regelt die Leistungen für 
Asylbewerber:innen und Menschen 
mit einer Duldung, die weniger als 
18 Monate in Deutschland sind. Die 
medizinischen Leistungen, die das 
Gesetzt vorsieht, sind die Behand-
lung akut behandlungsbedürftiger 
oder schmerzhafter Erkrankungen 
sowie einige Früherkennungsunter-
suchungen und Vorsorgeleistungen 
(z.B. in der Schwangerschaft und bei 
der Geburt). Außerdem besteht die 
Möglichkeit, die empfohlenen (Kin-
der-)impfungen zu erhalten. 

Krankenschein 
(Behandlungsschein) 

Menschen, die Leistungen nach dem 
Asylbewerberleistungsgesetz bezie-
hen, müssen in der Regel vor jedem 
Arztbesuch einen Krankenschein bei 
der zuständigen Behörde (z.B. dem 
Sozialamt) beantragen. Ein solcher 
Krankenschein gilt nur für einen kur-
zem Zeitraum (in der Regel drei Mo-
nate).

Закон про надання 
соціальної допомоги 
прохачам притулку 

закон регулює надання соціальної до-
помоги прохачам притулку та особам 
з посвідкою про відтермінування де-
портації, які перебувають в Німеччині 
менше 18 місяців. Закон забезпечує 
медичні послуги у разі гострих захво-
рювань, екстрених випадках та деяких 
обстеженнях для раннього виявлення 
захворювань чи профілактичних об-
стежень (наприклад під час вагітності 
та пологів). Також передбачена мож-
ливість отримати рекомендовані ще-
плення для дітей та дорослих.

Талон на безоплатний візит 
до лікаря

люди, які отримують послуги відповід-
но до Закону про надання соціальної 
допомоги прохачам притулку, мають, 
зазвичай, перед кожним візитом до 
лікаря, податися на отримання цього 
талону до відповідної установи (на-
приклад до управління соціального 
забезпечення, нім. Sozialamt). Такий 
талон діє недовго (переважно три мі-
сяці). 
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Elektronische 
Gesundheitskarte 

In einigen Bundesländern/Kom-
munen erhalten Asylsuchende von 
der staatlichen Stelle oder von der 
Krankenkasse eine elektronische 
Gesundheitskarte. Damit können sie 
direkt in die Arztpraxis gehen, ohne 
zuerst zu der Behörde zu gehen (sie-
he “Krankenschein”). Achtung: der 
Leistungsumfang der Gesundheits-
karte richtet sich nach dem Asyl-
bewerberleistungsgesetz (AsylbLG) 
und ist deshalb eingeschränkt.

Elektronische 
Gesundheitskarte (eGK, 
auch Versichertenkarte 
genannt)

Wenn man Mitglied einer Krankenkas-
se wird, erhält man kurz danach eine 
Versichertenkarte. Über die Versicher-
tenkarte hat man Anspruch auf alle 
regulären Leistungen Ihrer Kranken-
kasse.  Die Karte muss bei jedem Arzt-
besuch vorgelegt werden. Auf einem 
Chip auf der Versichertenkarte sind 
die persönlichen Daten (Name, Ge-
burtsdatum, Anschrift) gespeichert, 
jedoch keine Informationen über den 
Gesundheitszustand oder Diagnosen. 

Електронна картка 
медичного страхування

у деяких федеральних землях/ громадах 
державні управління або каси медичного 
страхування видають прохачам притулку 
електронну картку медичного страхуван-
ня. Отримавши її, одразу можна йти до 
медичної практики і не потрібно перед 
тим звертатися до певної установи (ди-
вись: «Талон на безоплатний візит до лі-
каря (нім. Krankenschein)». Важливо: така 
картка медичного страхування також на-
дає право тільки на обмежені медичні по-
слуги відповідно до Закону про надання 
соціальної допомоги прохачам притулку

Електронна картка 
медичного страхування

якщо Ви стаєте клієнтом каси медичного 
страхування, трохи згодом Ви отримуєте 
картку медичного страхування. Картка 
медичного страхування дає право на 
всі послуги, передбачені Вашою касою 
медичного страхування. Картку потріб-
но надавати під час кожного візиту до 
лікаря. В чипі, який розміщений на карт-
ці медичного страхування, містяться 
персональні дані (ім’я, прізвище, дата 
народження, адреса проживання) паці-
єнта, однак відсутня жодна інформація 
про стан здоров’я або діагнози пацієнтів.
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GLOSSAR: WICHTIGE BEGRIFFE ZUM THEMA IMPFEN
ГЛОСАРІЙ ОСНОВНИХ ТЕРМІНІВ ЩОДО ВАКЦИНАЦІЇ

Meldepflicht

Nach §87 Aufenthaltsgesetz sind alle 
Behörden (u.a. das Sozialamt) ver-
pflichtet, die Daten von Personen 
ohne legalen Aufenthaltsstatus an 
die Ausländerbehörde zu übermit-
teln. Damit würde den Betroffenen 
die Abschiebung drohen. Die Melde-
pflicht gilt nicht für medizinisches 
Personal in Arztpraxen und Kranken-
häusern. Ärzt:innen dürfen keine In-
formation über Patient:innen an die 
Ausländerbehörde weitergeben.

Обов’язок надання 
інформації про нелегальне 
перебування осіб

відповідно до параграфу 87, Закону про 
порядок перебування, трудової діяльно-
сті та інтеграції іноземних громадян на те-
риторії федерації, всі установи (зокрема 
управління соціального забезпечення) 
зобов’язані передавати дані осіб, що не 
мають легального статусу перебування, 
до відомства у справах іноземних грома-
дян. Таким особам може загрожувати де-
портація. Цей обов’язок не поширюється 
на медичний персонал в медичних прак-
тиках та лікарнях. Лікарі не мають права 
передавати інформацію до відомства в 
справах іноземних громадян.
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